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Lekcja nr 38

Kurs niemieckiego dla Opiekunek

Lekcja nr 38: Der Schwindelanfall - czyli zawroty głowy pani

Doris

Wie nennt man das? [Wi nent man das?] Jak to się nazywa?:

das Bewusstsein verlieren [das Bewustzajn ferliren] stracić przytomność

bei vollem Bewusstsein sein [baj folem Bewustzajn zajn] być w pełni przytomnym

er ist nicht bei Bewusstsein [er yst niśt baj Bewustzajn] on jest nieprzytomny

wieder zu Bewusstsein kommen [wida cu Bewustzajn komen] odzyskać przytomność

ans Sauerstoffgerät angeschlossen sein [ans Załasztofgerejt angeszlosen zajn] być pod tlenem

unter Schwindeln leiden [unta Szwindeln lajden] mieć zawroty głowy

mir wird übel [mija wird ybel] robi mi sie niedobrze

erbrechen [erbresien] wymiotować

die künstliche Beatmung [di kynstlisie Beatmung] sztuczne oddychanie

Mund-zu-Mund Beatmung [Mund-cu-Mund Beatmung] oddychanie metodą usta usta

von Mund zu Mund beatmen [fon Mund cu Mund beatmen] robić sztuczne oddychanie

wiederbeleben [widabelejben] reanimować

Kompresse auflegen [Komprese ałflejgen] robić okłady

kalte Umschläge machen [kalte Umszlege machen] robić zimne okłady

das Blutzuckermessgerät [das Blutcukamesgerejt] aparat do badania poziomu cukru we krwi

das Sauerstoffgerät [Załasztofgerejt] aparat tlenowy

die Sauerstoffmaske [Załasztofmaske] maska tlenowa

der Blutzuckerspiegel [der Blutcukaszpigel] poziom cukru we krwi

die Atemnot [di Atemnot] duszności

die Blutung [di Blutung] krwotok

die Übelkeit [di Ybelkajt] mdłości

die Herzmassage [di Hercmasaże] masaż serca

die Bluttransfusion [di Bluttransfuzjon] transfuzja krwi

Ausdrücke [Ałsdryke] wyrażenia:

Wie fühlen Sie sich heute? [Wi fylen zi ziś hojte?] Jak się Pan/Pani dzisiaj czuje?

Was ist mit mir los? [Was yst mit mija los?] Co się ze mną dzieje?

ich fühle mich wohler [iś fyle miś wola] czuję się lepiej

mir ist schwindelig [mija yst szwindeliś] kręci mi się w głowie

jemanden frisch machen [jemandem frisz machen] odświeżyć kogoś

jemanden in den Rollstuhl setzen [jemandem in den Rolsztul zecen] sadzać kogoś na wózek

inwalidzki

jemanden ins Bett legen [jemandem ins Bet lejgen] kłaść kogoś do łóżka

den Puls messen [den Puls mesen] mierzyć puls

den Blutdruck kontrollieren [den Blutdruk kontroliren] kontrolować ciśnienie krwi

das Blut sackt in die Beine [das Blut zakt in di Bajne] krew spływa do nóg

die Augen zumachen [di Ałgen cumachen] zamknąć oczy

schwarz vor Augen [szwarc for Ałgen] ciemno przed oczami

umkippen [umkypen] przewrócić się

beruhigen [beruigen] uspokajać

ohnmächtig werden [onmeśtiś werden] zemdleć/stracić przytomność

sich aufregen [ziś ałfregen] denerwować się

sich drehen [ziś drejen] kręcić się
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sich normalisieren [ziś normaliziren] normować się

blass [blas] blady

niedrig [nidriś] niski

benommen [benomen] oszołomiony

hektisch [hektisz] nerwowo, gorączkowo

unterzuckert [untacukert] niski poziom cukru

genügend [genygend] wystarczająco

das Kissen [das Kisen] poduszka

das Blut [das Blut] krew

ein Weilchen [ajn Wajlsien] chwileczkę

das Blutdruckmessgerät [das Blutdrukmesgeret] ciśnieniomierz

die Werte [di Werte] wartość

der Sauerstoff [der Sałersztof] tlen

das Gehirn [das Gehyrn] mózg

das Gesicht [das Geziśt] twarz

die Eile [di Ajle] pośpiech

der Schreck [der Szrek] strach
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